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навчальних завдань. Отримана інформація аналізується педагогами, а потім 

обговорюється під час консультативної роботи з учнями. Завдяки такому 

підходові, учні проявляють бажання бути активно задіяними в педагогічний 

процес, підвищується рівень мотивації та учнівського інтересу до навчання. Учні 

починають чітко усвідомлювати значення проведення тестувань, письмових 

завдань, а також виконання домашніх завдань. Завдяки спостереженням учнів за 

роботою вчителів, школярами робляться висновки про те, наскільки серйозними 

є завдання, поставлені вчителями, адже, якщо вчитель ставиться серйозно і 

вимогливо до поставленого завдання, то учні вважають таке завдання важливим 

для виконання. Деякі школи використовують таку оригінальну методику, коли 

учні проводять спостереження за організацією педагогічного процесу, а потім 

обговорюють результати спостережень разом з вчителями [3, с. 357]. 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

 

1. Armstrong, P.W. & Ainscow, M. (2018). School-to-school support within a competitive 

education system: views from the inside, School Effectiveness and School Improvement, 29(4), 614–

633. 

2. Croft, J. (2015). Collaborative overreach: why collaboration probably isn’t key to the next 

phase of school reform (London, The Centre for the Study of Market Reform of Education Research). 

3. Ehren, M.C. & Godfrey, D. (2017). External accountability of collaborative arrangements; 

a case study of a Multi Academy Trust in England, Educational Assessment, Evaluation and 

Accountability, 29(4), 339–362. 

 

  

Геннадій Прокоф’єв,  

кандидат філологічних наук, доцент,  

Уманський державний педагогічний університет імені Павла Тичини   

(м. Умань, Україна)  

 

Аніта Багдасарян, 

здобувачка ОС «Магістр» ІІ курсу,  

Уманський державний педагогічний університет імені Павла Тичини  

(м. Умань, Україна) 
 

ЗМІСТ ПОНЯТЬ ІМПЛІКАТУРА ТА ПРЕСУПОЗИЦІЯ  

В КОНТЕКСТІ УСНОГО ТА ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 
  



144 
 

Аналіз вихідного тексту чи висловлення та відтворення його змісту мовою 

перекладу не зупиняються на семантичному значенні, і перекладачам слід 

враховувати комунікативні аспекти і вміти читати між рядками, щоб створити 

точні та прагматично вивірені переклади. Такий “позатекстовий” зміст часто 

передається через імплікатури та пресупозиції. Термін «імплікатура» походить 

від англійського дієслова «to imply» і означає те, що є неявним у мовленні. 

«Пресупозиція», на що вказує префікс «pre-», за визначенням відноситься до 

сфери передумов реалізації успішного висловлення; вона межує з проняттям 

імплікатури, оскільки також є чимось неявно присутнім в тексті, але значно 

складнішим та більш суперечливим. Хоча пресупозиція відіграє важливу роль у 

розумінні мови, практично не існує консенсусу щодо її природи та ролі в процесі 

текстоутворення. Були запропоновані різні ідеї та точки зору, і в результаті, на 

думку британського соціолога та лінгвіста Стівена Левінсона, про пресупозицію 

було написано більше ніж майже на будь-яку іншу тему у лінгвістичній 

прагматиці, за винятком, можливо, мовленнєвих актів [1, с. 167]. Пресупозицію 

розглядають як найменш усталене та уніфіковане поняття прагматики [2, с. 185], 

бо практично все, що сказано певними вченими про неї, оскаржується іншими 

авторитетними її дослідниками [3, с. 114]. 

Як імплікатура, так і пресупозиція мають відношення до перекладу та 

тлумачення дискурсу, оскільки вони стосуються значення мовленнєвих 

висловлень і впливають на передачу семантичних і прагматичних імплікацій. 

Процес створення перекладачем якісного перекладу прямо залежить як від 

розуміння ним пресупозицій та імплікатур, задіяних автором при побудові 

вихідного тексту, та і від його вміння відтворювати їх мовою цільового тексту. 

Хоча з такою оцінкою погоджуються практично всі дослідники, немає 

одностайної думки щодо засобів передачі імплікатур та пресупозицій, оскільки 

трактування цих понять, що відносяться до сфери непрямого мовлення, може 

бути неоднозначним.  

При розгляді імплікатур перекладач має враховувати як значення слів та 

виразів, так і дію постулатів, що утворюють принципи кооперації [4, с. 47] та 
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ввічливості [5, с. 131–133]. Теоретично, будь-які імплікатури можуть бути 

враховані у процесі як усного, так і письмового перекладу і відтворені у 

цільовому тексті. Однак, оскільки тлумачення залучає лінгвістичні, соціальні, 

культурні та навіть психологічні фактори, розуміння адресатом лексичного 

значення та усвідомлення ним впливу комунікативних принципів не здатні самі 

по собі ліквідувати культурні та світоглядні прогалини, отже, перекладач 

повинен вміти вносити корективи до вихідного тексту або залучати додаткові 

пояснення, коли це є необхідним. 

Іноді імплікатуру розглядають як різновид пресупозиції, вказуючи на те, 

що конвенціональні і розмовні імплікатури насправді є типами відповідних 

семантичних та прагматичних пресупозицій [6, с. 109]. У галузі лінгвістики є три 

основні підходи до пресупозиції: по-перше, це семантичний погляд, що 

розглядає її як суто логічне явище з точки зору істини та значення; по-друге, 

прагматичний, заснований на поняттях теорії мовленнєвих актів, за яким 

пресупозиція випливає з базових знань та переконань мовців і слухачів та 

залежить від дотримання мовцем вимог принципу кооперації Грайса та інших 

принципів, що описують процес та характер комунікації; по-третє, існує точка 

зору, згідно з якою пресупозиція є порожнім і оманливим ярликом, що охоплює 

безліч принципово різних явищ [7, с. 10].  

Третій погляд, який фактично є відповіддю на проблеми з ефективністю 

реалізації аналітичного потенціалу семантичного і прагматичного підходів, 

лежить в основі так званого “досвідного” (experiential) підходу. Реальне життя 

перекладу, як письмового, так і усного, відбувається у контекстуальному 

середовищі, і перекладач мусить оцінювати результати своєї діяльності через 

призму сприйняття результатів його роботи цільовою аудиторією у цільовому 

контексті. Згідно з таким поглядом, пресупозиціі обумовлюються контекстом і, 

відповідно, базуються на уявленнях про нього [1, с. 167]. З позиції теорії 

перекладу, вони є за своєю сутністю тими припущеннями, до яких вдається 

перекладач щодо цільового контексту, цільових читачів чи адресатів усного 

перекладу, їхніх потреб та очікувань [6, с. 115]. 
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Знаходження, інтерпретація та адекватне відтворення пресупозицій у 

тексті перекладу є складним завданням, оскільки іноді, при всьому своєму 

бажанні та всій професійності перекладач не здатний виявити усі пресупозиції у 

тексті-джерелі, і це в першу чергу стосується пресупозицій контекстуального 

характеру. Контекст, як наукове поняття, охоплює практично все, що має 

відношення до акту комунікації, починаючи з фонових знань та соціального 

статусу адресата і закінчуючи співтекстом, і розгляд усіх дотичних аспектів 

може бути нескінченним: чим більше перекладач дізнається про адресата, тим 

потенційно більшими стають його можливості збагачувати цей багаж знань і 

надалі [8, с. 35]. 

Стівен Левінсон привертає увагу до того, що навіть у мовах, які належать 

до різних мовних груп, існують практично паралельні види тригерів, або 

активаторів, семантичних пресупозицій [1, с. 216], отже, знаходження та 

відтворення таких пресупозицій не повинно вважатися особливо складним 

завданням з точки зору теорії та практики перекладу. З іншого боку, немає 

сумніву і в тому, що семантичні імплікатури та пресупозиції є ефективними 

інструментами аналізу імпліцитного значення вихідного тексту.  

Подібно до цього, адекватна передача пресупозицій прагматичного 

характеру є важливим аспектом процесів як письмового, так і усного перекладу. 

Передусім, слід враховувати такі параметри, як потреби та очікування 

адресата/адресатів цільового тексту. Уміння побачити контекстуальні 

пресупозиції, які автор тексту може мати про своїх адресатів, допомагає 

перекладачу краще зрозуміти ставлення автора та його наміри і відповідним 

чином врахувати їх при виборі комунікативної тактики та мовних і мовленнєвих 

засобів перекладу. Ці моменти особливо яскраво виявляються при здійсненні 

усного перекладу, в якому перекладач є справжнім координатором процесу 

спілкування між мовцем та слухачами. У разі, якщо у слухачів виникають 

проблеми з розумінням, перекладач повинен уточнювати інформацію або, за 

необхідності, може звернутись до мовця за додатковими поясненнями. Отже, 

пріоритет надається цільовим адресатам, їхнім потребам та уявленням самого 
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перекладача щодо очікувань аудиторії. Особливо релевантною для усного 

перекладу є реалізація та дотримання вимог зрозумілості, чіткості, економічності 

та виразності, оскільки час для усного перекладу є в усіх випадках обмеженим 

[6, с. 117]. 

Слід додати, що пресупозиції, на які орієнтуються перекладачі при 

здійсненні як усного, так і письмового перекладу, безпосередньо впливають на 

вибір основної інформації та засобів її передачі адресату. До таких пресупозицій 

відносяться припущення щодо контекстуальних та фонових знань цільової 

аудиторії та оцінка того, наскільки цей багаж знань співпадає з інформацією, яку 

мають самі перекладачі. Отже, перекладач має визначити, наскільки вірогідним 

є те, що його адресати в принципі спроможні розділити його думку, а це вимагає 

тонкого аналізу, узгодження підходів та залучення перекладацької інтуїції [9, с. 

125]. 

Хоча таке завдання саме по собі може вважатись перспективним 

напрямком дослідження питання про місце і роль пресупозицій у процесі 

перекладу, воно ще й відкриває нові грані та аспекти в галузі вивчення 

прикладних аспектів пресупозиції як окремого об’єкта наукової розвідки.  
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